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ABSTRAK  

Nama  : Dini Ditya Putri 
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Jurusan  : Sastra Inggris  

Judul  : Penerjemahan Budaya : Analisis Strategi Penerjemahan Makanan  

Indonesia Dalam Bahasa Inggris Pada Website Penerjemah 

Tersumpah Indonesia 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui (1) strategi yang digunakan dalam 

menerjemahkan makanan etnik Indonesia ke dalam bahasa Inggris; (2) menilai 

kesepadanan hasil terjemahan; dan (3) mengetahui ideologi yang digunakan 

penerjemah dalam menerjemahkan teks makanan etnik Indonesia. Penelitian ini 

menggunakan metode penelitian deskriptif kualitatif dengan menekankan pada 

analisis budaya. Adapun data dalam penelitian ini merujuk pada website Penerjemah 

Tersumpah Indonesia (https://penerjemah-id.com/2017/11/12/makanan-indonesia-dalam-

bahasa-inggris/). Teori yang digunakan dalam penelitian ini yaitu teori strategi 

penerjemahan Peter Newmark. Dari 50 data ditemukan tujuh strategi penerjemahan 

yang digunakan dengan klasifikasi: Strategi Padanan Deskriptif, Penerjemahan 

Literal, Strategi Ekspansi, Strategi Padanan Fungsional, Strategi Padanan Budaya, 

Strategi Couplets, dan strategi triplets.   

Kata kunci: penerjemahan budaya, strategi penerjemahan, kesepadanan 

terjemahan, kuliner, ideologi terjemahan 
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ABSTRACT 

Name   : Dini Ditya Putri  

NPM   : 41182003190014 

Study Program : English Literature  

Title   : Cultural Translation: Translation Strategy of Indonesian 

Food into English on the "Indonesian Sworn Translator" Website 

This study aims to determine (1) the strategy used in translating Indonesian ethnic 

food into English; (2) assess the equivalence of the translation results; and (3) know 

the ideology used by translators in translating Indonesian ethnic food texts. This 

study uses a qualitative descriptive research method with an emphasis on cultural 

analysis. The data in this study refers to the website of Penerjemah Tersumpah 

Indonesia (https://penerjemah-id.com/2017/11/12/makanan-indonesia-dalam-bahasa-

inggris/). The theory used in this research is Peter Newmark's translation strategy 

theory. From the 50 data points, it was found that seven translation strategies were 

used in  the classification: Descriptive Equivalence Strategy, Literal Translation, 

Expansion Strategy, Functional Equivalence Strategy, Cultural Equivalence 

Strategy, Couplet Strategy, and Triplet Strategy.  

Keywords: Cultural translation, translation strategy, translation equivalence, 

culinary items, and translation ideology 
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